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การศกึษานี	มวีตัถุประสงคเ์พื%อวเิคราะหห์าระบบการออกเสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัทภ์าษาองักฤษใน

ภาษาไทยมาตรฐาน ขอ้มลูที%ใชใ้นการศกึษาเป็นคาํทบัศพัทจ์าํนวน 738 คํา เกบ็จากนิตยสาร หนังสอืพจนานุกรม
คําใหม่ เล่ม 1 และเล่ม 2 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน และหนังสือศัพท์ต่างประเทศที%ใช้คําไทยแทนได้ ฉบับ
ราชบณัฑติยสถาน ซึ%งรวบรวมคําใหม่ไว ้โดยไม่ไดนํ้าคําศพัทท์ี%บนัทกึไวแ้ลว้ในพจนานุกรมฉบบั พ.ศ. 2542 มา
วเิคราะห ์ขอ้มูลจําแนกออกเป็นคําพยางคเ์ดยีว คําสองพยางค ์คําสามพยางค ์และคําเป็นคําตาย และตรวจสอบ
การออกเสยีงวรรณยุกตจ์ากบุคลากรในมหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสนุนัทาจาํนวน 10 คน 
 ผลการศกึษาขอ้มูลพบว่า  ประการแรก คําทบัศพัทภ์าษาองักฤษพยางคเ์ดยีวมเีสยีงวรรณยุกต์ 3 เสยีง 
ไดแ้ก่ สามญั เอก และตร ีซึ%งคาํเป็นมเีสยีงสามญัและตร ีสว่นคําตายมเีสยีงเอกและตร ี ประการที%สอง คําทบัศพัท์
สองพยางคท์ี%เป็นคําเป็นทั 	งคู่มวีรรณยุกต์ 3 เสยีง ไดแ้ก่ สามญั โท และตร ีพยางค์แรกมเีสยีงสามญัและเสยีงตร ี
ส่วนพยางค์หลงัมีเสยีงโท เสยีงสามญั และเสยีงตร ีประการที%สาม คําทบัศพัท์สองพยางค์ที%เป็นคําตายทั 	งคู่ มี
วรรณยุกต ์4 เสยีง ไดแ้ก่ สามญั เอก โท และตร ีพยางคแ์รกมเีสยีงตรแีละเสยีงสามญั ส่วนพยางคห์ลงัมเีสยีงเอก 
เสยีงตร ีและเสยีงโท ประการที%สี% คาํทบัศพัทส์องพยางคท์ี%มพียางคแ์รกคาํเป็นและพยางคห์ลงัคําตาย มวีรรณยุกต ์
4 เสยีง ไดแ้ก่ สามญั เอก โท ตร ีพยางคแ์รกมเีสยีงสามญั และเสยีงตร ี ส่วนพยางคห์ลงัมเีสยีงเอก เสยีงตร ีและ
เสยีงโท  ประการที%หา้ คําทบัศพัทส์องพยางคท์ี%มพียางคแ์รกคําตาย และพยางคห์ลงัคําเป็นมวีรรณยุกต์ 4 เสยีง
เช่นกัน พยางค์แรกมีเสยีงตรี เสยีงสามัญ และเสียงเอก ส่วนพยางค์หลงัมีเสยีงโท เสยีงสามัญ และเสียงตร ี
นอกจากนี	ในข้อมูล คําสองพยางค์ทุกกลุ่มยงัมีคําที%ออกเสยีงวรรณยุกต์แตกต่างกนัจํานวนหนึ%ง และประการ
สุดท้าย คําทบัศพัท์สามพยางค์จําแนกขอ้มูลได้ 4 กลุ่ม ได้แก่กลุ่มคําเป็นทั 	งหมด กลุ่มคําตายทั 	งหมด กลุ่มที%มี
พยางค์สุดท้ายคําเป็น และกลุ่มที%มีพยางค์สุดท้ายคําตาย พบว่าในตําแหน่งพยางค์สุดท้ายของคําเป็นมีเสยีง
วรรณยุกต์สามญั โท และตร ีส่วนคําตายมเีสยีงวรรณยุกต์เอกและตร ี ส่วนพยางคต์ําแหน่งอื%นมเีสยีงวรรณยุกต์
ตามที%ปรากฏในคาํพยางคเ์ดยีวและคาํสองพยางค ์ 
 

Abstract 
  
 The purpose of this research was to study the tone of English loanwords that appeared in 
standard Thai. The data were 738 words collected from magazines and ‘Photchananukrom Kham Mai’ 
and ‘Sap Tangprathed Thi Chai Kham Thai Than Dai’. Both books are dictionaries issued by the Royal 
Institute that archived new and contemporary words. However, the words collected in The Royal Institute 
Dictionary circa B.E. 2542 were excluded from this research. The data were divided into 3 types:      
one–syllable, two–syllable and three–syllable words. The aspects of smooth syllables and checked 
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syllables were described as the influential factors on tonal assignment. The tone productions of English 
loanwords were tested on 10 officials from Suansunandha University.  
 The study results revealed that a tone was assigned to all loanword syllables, although with 
some variations. One syllable loanwords contain the following characteristics: smooth syllable have mid 
and high tones, while checked syllable have high and low tones. Two syllables loanwords exhibited more 
complex variation of tonal patterns. If both were smooth syllables, the first syllable was assigned with 
mid and high tones, while the second syllable with falling, mid and high tones. If both were checked 
syllables, the first was assigned with high and mid tones, while the other with low, high and falling tone. 
It should be noted that the researcher also found further variations in checked and unchecked syllables. 
In some cases, if two-syllables loanwords contained the first syllable as an unchecked syllable and the 
second as a checked one, the first would be assigned with mid and high tones and the second with low, 
high and falling tones. If the case was reversed with the checked syllable in the first position, the first 
syllable would be assigned with high, mid and low tones, while the second syllable with falling, mid, and 
high tones. Lastly, the study on three–syllable words focused on the final syllable as the first and second 
syllable showed similar tonal similarities with one and two-syllables loanwords. If the final syllable was a 
smooth syllable, it would register as mid, falling and high tones. On the other hand, if it was a checked 
syllable, it would register as low and high tones.  
 

ความเป็นมาและความสาํคญัของปัญหา 
 วรรณยุกต์เป็นลกัษณะทางเสยีงที%สาํคญัของภาษาในตระกูลไท (Tai) คอืทุกภาษามวีรรณยุกต์ จํานวน
วรรณยุกต์ส่วนใหญ่อยู่ระหว่าง 5-7 วรรณยุกต์ (กลัยา ติงศภทัยิ,์ 2542, น. 463) แต่ลกัษณะสําคญัทางเสยีงนี	
ไม่ได้ปรากฏกบัภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปียน (Indo-European) ดงัเช่นภาษาองักฤษซึ%งมีอิทธิพลอยู่ในสงัคม    
ต่างๆ ไม่เวน้แมแ้ต่ในสงัคมไทย   

คําศพัท์ภาษาอังกฤษที%ปรากฏในสงัคมไทยยุคต้นรัตนโกสินทร์ มีวิธีการปรบัเสยีงเพื%อทําให้เข้ากับ
ภาษาไทย ซึ%งนิตยา กาญจนะวรรณ (2554, น. 2-3) เรยีกว่า “การทําใหเ้ป็นไทย หรอื Siamization” เป็นลกัษณะ
การปรบัภาษาใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงที%มอียู่เดมิ กระบวนการนี	มมีาตั 	งแต่ไทยนําภาษาบาลเีขา้มาใช ้จนมาสู่คําใน
ภาษาองักฤษที%เริ%มมกีารดดัแปลงเสยีงใหเ้ป็นเสยีงไทยๆ ดงัคําว่า Portugal เป็น “พุทเกต” “พุทเกศ” “ปะตูกนั” 
หรอื royal pattern เป็น “ราชปะแตน” เป็นต้น ซึ%งการเรยีกวธิกีารดดัแปลงเสยีงเช่นนี	เป็นเพราะชาวต่างชาตใิน
สมยันั 	นเรยีกภาษาไทยว่า “ภาษาสยาม” ดงัขอ้ความที%ปรากฏในจดหมายเหตุสยามไสมย (ซามูเอล เจ. สมทิ, 
2549, น. 628) ว่า “ถ้าเลกิหนังสอืสยามไสมยเปนภาษาสยาม ที%คอยเกบเอาการที%เปนไปเปนมา ในกรุงบ้างใน
ประเทศอื%นทั %วพภิพ ชาวสยามที%รูจ้กัแต่ภาษาสยามกจ็ะไม่มทีางที%จะไดรู้ข้า่วรูธ้รรมเนียม รูค้วามคดิ แลวชิาสาศนา
คนต่างประเทศเลย”   

การรบัภาษาองักฤษเขา้มาในภาษาไทยดงักล่าวขา้งต้นนั 	น เมื%อในสมยัรชักาลที% 3 ปรากฏคําในรูปของ
การทบัศพัท ์ ซึ%งส่วนมากเป็นชื%อคน ชื%อเมอืง และชื%อตําแหน่ง สมยัรชักาลที% 4 ถึงรชักาลที% 6 มกีารติดต่อกบั
ต่างประเทศมากขึ	น คําที%เขยีนทบัศพัท์ในสมยันั 	นจงึมคีําทั %วๆ ไปมากขึ	น โดยเฉพาะในสมยัรชักาลที% 5 นิยมใช ้ 
คําทบัศพัทม์าก (วลัยา วมิุกตะลพ, 2513) นอกจากนี	ยงัพบว่าการใชค้ําภาษาองักฤษในภาษาไทยสมยันั 	น กลุ่ม
บุคคลชั 	นสงูในสงัคมเป็นผูท้ี%ใหค้วามสนใจศกึษาและวางรูปแบบการเขยีนสะกดคํา ดงัปรากฏความในสารโต้ตอบ
ระหว่างพระยาอนุมานราชธนกบัสมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวตัติวงศ์ เรื%องการเขยีนรูปวรรณยุกต์ในคํา
ภาษาองักฤษ ลงวนัที% 29 มนีาคม พ.ศ. 2482 ความว่า 
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ที%ข้าพระพุทธเจ้าลงไม้ตรีในคํามีอักษรตํ% า เป็นความผิดของข้าพระพุทธเจ้าโดยแท ้
ขา้พระพุทธเจ้าประสงค์เพียงจะจดเสยีงอกัษรตํ%า ซึ%งมเีสยีงผนัเป็นสูงกว่าลงไม้โทเลก็น้อย     
ไม่ทราบเกลา้ฯ ว่าจะจดเป็นเครื%องหมายอย่างไร จึ%งไดใ้ชต้รลีงกํากบั แต่ไม่ไดก้ราบทูลความ
ขอ้นี	ใหท้รงทราบ 
        เวลานี	คาํว่า note ในภาษาองักฤษ มกัถอดเป็นหนังสอืไทยว่า โน้ต สอบถามกไ็ดค้วาม
ว่ากระทรวงธรรมการบญัญตัไิวเ้ช่นนั 	น ขา้พระพุทธเจา้เคยเขยีนว่า โนต เมื%อเวลาตพีมิพม์กัถูก
เตมิไมโ้ทใหเ้สมอ  ขา้พระพุทธเจา้เหน็พอ้งในพระดาํรทิี%เคยตรสัประทานขา้พระพุทธเจา้ไว ้ว่า
คาํต่างประเทศถา้ไม่จาํเป็นกไ็ม่ควรลงวรรณยุต จะอ่านเป็นเสยีงวรรณยุตไรกไ็ด ้คาํว่า โนต ใน
ภาษาองักฤษเองกอ่็านไดห้ลายเสยีง สดุแลว้จะเน้นคาํในรปูประโยคชนิดไร 

                                   (สมเดจ็เจา้ฟ้ากรมพระยานรศิรานุวตัตวิงศ,์ 2506, น. 354) 
 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2485 ประเทศไทยไดเ้กดิหน่วยงานที%รบัผดิชอบเกี%ยวกบัภาษาต่างประเทศที%ไทยยมืมา
ใช้อย่างชัดเจน เมื%อมีการตั 	งคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยขึ	น เพื%อทําหน้าที%พิจารณาบัญญัติศัพท์
ภาษาไทยใหเ้พยีงพอแก่การใชใ้นวงวชิาการต่างๆ โดยมพีลตรพีระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมื%นนราธปิพงศป์ระพนัธ ์
ทรงเป็นที%ปรกึษาและเป็นผูว้างรากฐานเรื%องนี	ดว้ย ทรงโปรดการบญัญตัศิพัท ์เพื%อปรบักบัคาํต่างประเทศซึ%งยงัไม่มี
คาํใชใ้นภาษาไทย ใหม้ขีึ	นเป็นจาํนวนไม่น้อยและตกมาเป็นสมบตัไิทยทางวฒันธรรม กระทาํใหภ้าษาไทยงอกงาม 
(เสถยีรโกเศศ, 2506, อา้งถงึใน ชยันันท ์ นันทพนัธ,์ 2534, น. 98)  โดยการนําคําภาษาต่างประเทศมาใชใ้นยุค
แรกๆ พลตรพีระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมื%นนราธปิพงศป์ระพนัธ ์จะต้องทรงทราบความหมายเดมิของคํา และต่อมา
คลี%คลายขยายตวัในความหมายปจัจุบนัอย่างไร  

ในเอกสารบนัทกึการประชุม เรื%องการเขยีนภาษาไทยทบัศพัท์ภาษาองักฤษในประชุม ครั 	งที% 9/2505  
ซึ%งขณะนั 	นมพีลตรพีระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมื%นนราธปิพงศป์ระพนัธ์ทรงเป็นองคป์ระธาน บนัทกึว่ากรมโลหกจิมี
หนงัสอืสอบถามมายงัราชบณัฑติยสถาน เพื%อปรกึษาปญัหาการเขยีนคาํทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ ซึ%งเป็นชื%อของ
หนิ แร่ โลหะ ซากสตัวโ์บราณ ฯลฯ ที%กรมโลหกจิดูแลนั 	น ควรจะใชพ้ยญัชนะและเครื%องหมายวรรณยุกต์กํากบัให้
ถูกอกัขรวธิหีรอืไม่  คาํตอบที%พลตรพีระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมื%นนราธปิพงศป์ระพนัธ ์ทรงตอบความว่า 

 
 การเขียนคําในภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษออกเสียงไม่แน่นอน จะ      

ออกเสยีงอย่างไรย่อมแล้วแต่ประโยค เสยีงจะสูงตํ%ากแ็ล้วตําแหน่งของคําในประโยค จงึ  
ทรงเหน็ว่าไม่ควรใชว้รรณยุกตก์าํกบัตามเหตุผลดงักล่าวแลว้ 

                                  (สาํนกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาต,ิ 2534, น. 15)  
 

ดว้ยเหตุผลความแตกต่างระหว่างระบบเสยีงของภาษาที%ใหย้มืคอืภาษาองักฤษ และภาษาที%เป็นผูย้มืคอื
ภาษาไทยที%มีอยู่นั 	น ทําให้ในประกาศสํานักนายกรฐัมนตร ีเรื%องหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ปี พ.ศ. 
2532 กล่าวถงึหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ว่า “การทบัศพัท์ให้ถอดอกัษรในภาษาเดิมพอควรแก่การแสดงที&มาของรูป
ศพัท์ และให้เขียนในรูปที&จะอ่านได้สะดวกในภาษาไทย” และเมื%อหลักเกณฑ์การถ่ายเสียงและถอดอักษรของ
ราชบณัฑติยสถานฯ มไิด ้กาํหนดใหใ้ชเ้ครื%องหมายวรรณยุกตเ์พื%อแสดงเสยีงคาํทบัศพัท ์ยกเวน้คาํที%ใชม้านานและ
คาํที%จะไปพอ้งกบัคําไทยจนสามารถทําใหเ้กดิความเขา้ใจผดิได ้ดงันั 	นผูใ้ชภ้าษาไทยจงึพบการเขยีนสะกดคําทบั
ศพัทใ์นภาษาองักฤษที%บนัทกึไวใ้นพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มทีั 	งการเขยีนตามหลกัเกณฑฯ์ 
ซึ%งไม่ใสว่รรณยุกตด์งัคาํว่า “เคเบลิ” และการใสว่รรณยุกตด์งัคาํว่า “รบิบิ	น”   
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แม้มีหลกัเกณฑ์ที%ปรบัปรุงใหม่สําหรบัการทบัศพัท์แล้ว แต่สงัเกตได้ว่าการใช้คําภาษาองักฤษเป็น     
คําทบัศพัทข์องคนไทยยงัไม่มคีวามเป็นเอกภาพ ดงัที%มนีักวชิาการได้พยายามเสนอใหม้กีารปรบัปรุงเกณฑก์าร
เขยีนคําทบัศพัทเ์พื%อใหส้อดคลอ้งกบัการออกเสยีงตามอย่างอกัขรวธิไีทย ดว้ยการเสนอใหเ้ขยีนคําทบัศพัทด์ว้ย
การใชไ้มไ้ต่คูเ้พื%อแสดงเสยีงสั 	นของพยางค ์การใชอ้กัษรสงูแทนอกัษรตํ%า และการใส่เครื%องหมายวรรณยุกต์กํากบั
พยางคอ์ย่างชดัเจน อย่างเช่นคําว่า “เซต็” (set) หรอื “คอ็มพิ	วเต้อร”์ (computer) แต่บ๊อบ บุญหด (2555, น. 23, 
26, 26) แยง้ว่าตนออกเสยีงคําเหล่านี	ว่า “เซ่ท” “คมัพิ	วเถ่อร”์ ซึ%งเป็นการออกเสยีงภาษาองักฤษสาํเนียงอเมรกินั 
ทาํใหก้ารเขยีนสะกดคาํแตกต่างจากรปูแบบที%เสนอ ดงันั 	นการใสเ่ครื%องหมายวรรณยุกตก์าํกบัจงึไม่เป็นรปูแบบเดยีวกนั  

หากเมื%อพจิารณาการออกเสยีงคําศพัท์ภาษาองักฤษใหม่ๆ ที%ไทยยมืเขา้มาใช้ในสมยัปจัจุบนันี	แล้ว  
สงัเกตว่าคนไทยสามารถออกเสยีงคําต่างๆ ไดเ้หมอืนมรีูปวรรณยุกต์กํากบัอยู่ในทุกพยางค ์และคนส่วนใหญ่เมื%อ
เหน็รปูเขยีนคาํทบัศพัทก์ส็ามารถออกเสยีงวรรณยุกตใ์นพยางคน์ั 	นไดเ้ป็นรปูแบบเดยีวกนั แมว้่าเป็นการยมืภาษา
ที%ไม่มีระดับเสียงวรรณยุกต์มาใช้ในระบบเสียงที%มีวรรณยุกต์อย่างภาษาไทย ซึ%งกระบวนการเหล่านี	เป็น
กระบวนการการใชภ้าษาที%ประกอบดว้ยการกาํหนดรูข้องผูใ้ชภ้าษา (language user’s perception) เกี%ยวกบัภาษา
ที%ใช ้การใชค้วามคดิเชื%อมโยง (association) และแนวเทยีบ (analogy) เป็นเครื%องมอืในการจดัการขอ้มลูทางภาษา
ที%รบัหรอืเรยีนมา และเลอืกวธิปีฏบิตัทิี%เหมาะสมต่อขอ้มลูนั 	นๆ (สมศลี ฌานวงัศะ, 2555, น. 11)  

จากแนวคิดข้างต้น ผู้เขียนจึงได้ทดลองเก็บตัวอย่างข้อมูลเกี%ยวกับการออกเสียงคําทับศัพท์
ภาษาองักฤษจากบุคลากรในสถานศกึษา คดัเลอืกเฉพาะผู้ที%มคีวามรูพ้อสื%อสารดว้ยภาษาองักฤษได ้จํานวน 10 
คน เพื%อสงัเกตการออกเสียงวรรณยุกต์ในคําทับศัพท์ โดยให้ผู้ทดสอบดูรายการคําภาษาองักฤษ พร้อมทั 	ง
ความหมาย แลว้ออกเสยีงตามที%ตนคุ้นเคย ผลปรากฏว่าทุกคนออกเสยีงคําแบบมเีสยีงวรรณยุกต์ และส่วนใหญ่
เป็นวรรณยุกตเ์สยีงเดยีวกนั ซึ%งเป็นประเดน็ที%น่าสนใจอย่างยิ%ง 

นอกจากนี	พบว่าในหนังสอืหลกัภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2545, น. 34) เรื%องวิธีแผลง
วรรณยุกต์ ขอ้ 39. ท่านผูแ้ต่งไดก้ล่าวถงึการอ่านออกเสยีงคําบาล ีสนัสกฤต ซึ%งเป็นภาษาตระกูลอนิโดยูโรเปียน
เช่นเดยีวกบัภาษาองักฤษ ว่า “คําบาลแีละสนัสกฤต ซึ%งไม่มกีําหนดเสยีงวรรณยุกต์ ครั 	นตกมาในภาษาไทย เรา
อ่านตามเสยีงอกัษรสูง กลาง ตํ%า ของเรา ไม่ต้องใช้ไม้วรรณยุกต์ แต่มบีางคําที%แผลงออกไปจากนี	 ...“และเรื%อง
คําแนะนําในการอ่านหนังสอื (2545, น. 57-58) ไดก้ล่าวว่า ถงึแมว้่าผูอ่้านจะอ่านหนังสอืไดถู้กต้องตามอกัขรวธิี
ทั 	งหมด แต่ขาดลลีาในการอ่านใหช้ดั ใหด้งัพอที%ผูฟ้งัจะไดย้นิทั %วกนั และต้อง “พยายามใหเ้ป็นเสยีงพูด” มเิช่นนั 	น
จะทําให้เรื%องที%อ่านไม่ไพเราะและผู้ฟงักจ็ะไม่เขา้ใจ  สิ%งที%พระยาอุปกติศลิปสารเขยีนไว้ขา้งต้นนี	 สอดคล้องกบั
ทฤษฏกีารลงมุขยตัหรอืจงัหวะเสยีงคาํไทย (Metrical Theory of Prominence in Thai) ของ อุดม วโรตมส์กิขดติถ ์
(2537, น. 115-116) ซึ%งยดึคาํสองพยางค ์สามพยางค ์และสี%พยางคเ์ป็นหลกั โดยกล่าวว่า “ไม่ว่าคาํนัaนจะมีที&มา
จากภาษาใดกต็าม  คนไทยจบัเข้าจงัหวะภาษาไทยทั aงสิaน และไม่มียกเว้นว่าคาํดงักล่าวจะเป็นชื&อเฉพาะ
หรือไม่”  ไม่ว่าคําที%นํามาใช ้ยมืมาใช ้หรอืเป็นคําไทยแท้ ไม่ว่าจะเป็นสามานยนามหรอืวสิามานยนาม คนไทย
ออกเสยีงเขา้จงัหวะเดยีวกนั คาํใดมพียางคท์ี%สามารถอ่านแบบลดพยางคไ์ดจ้ะลดพยางคล์ง  และนิยมแบ่งพยางค์
ใหต้รงกบัขอบเขตของหน่วยคาํคาํหลายพยางคด์งัคาํว่า “ดุลยพนิิจ” อ่าน [ดุน-พ-ินิต], “ราชสุดา” อ่าน [ราด-สุ-ดา]    
ที%สาํคญัอกีประเดน็หนึ%งกค็อื พยางคส์ุดท้ายของคําหลกัในภาษาไทยจะต้องลงมุขยตั (คําพยางค์เดยีวจะต้องลง
มุขยตัที%พยางคน์ั 	น) และคาํสองพยางคม์จีงัหวะเบา-หนกั ดงัคําว่า “นภา” “เวลา” หรอืหนัก – หนัก ในคําซอ้นหรอื
คําประสม ดงัคําว่า “ยอกยอ้น” “โดดเด่น”  ซึ%งทฤษฎทีั 	งหมดนี	ยํ	าเรื%องของเอกลกัษณ์ในการออกเสยีงคําไทยว่ามี
ลกัษณะเฉพาะ ดงันั 	นเมื%อออกเสยีงคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษ คนไทยจึงสามารถออกเสยีงพยางค์นั 	นได้อย่าง      
ไม่แตกต่างกนัมากนกั  

  นอกจากนั 	นแนวคดิเกี%ยวกบัความสําคญัของลกัษณะคําเป็น คําตายในพยางค์ภาษาไทยของพระยา   
อุปกิตศลิปสาร (2545, น. 14) ซึ%งเกี%ยวข้องกบัเรื%องการผนัวรรณยุกต์และการออกเสยีงพูดของคนไทยปรากฏ
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ชดัเจนในหนงัสอืหลกัภาษาไทย ในภาคที% 1 ลกัษณะอกัษร เรื%องวรรณยุกตว์่า “ที%จรงิคาํเป็นคําตายนี	 ควรจะอยู่ใน
วธิปีระสมอกัษร แต่เหน็ว่าเป็นหลกัสาํคญัของวรรณยุกต ์จงึไดนํ้ามาอธบิายไวใ้นที%นี	...”  

จากประเดน็ปญัหาและแนวคดิของนักภาษาทั 	งหลายดงัที%ไดก้ล่าวไวนี้	 เป็นเหตุผลที%ทําใหผู้ว้จิยัสนใจ
ศกึษาเรื%องระบบการออกเสยีงวรรณยุกตใ์นคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษที%เขยีนดว้ยอกัษรไทย เพื%อหาคาํตอบว่าปจัจยั
สาํคญัคอือะไร ที%ทาํใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยสามารถออกเสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัทไ์ดเ้หมอืนกนั แมว้่ารูปเขยีนสะกด
คําไม่ไดเ้ป็นสิ%งที%เอื	อต่อการกําหนดเสยีงวรรณยุกต์เหมอืนในคําไทยแท ้ และสิ%งนั 	นเกดิขึ	นอย่างเป็นระบบหรอืไม่ 
อย่างไร และจากผลการศกึษาเสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัทภ์าษาองักฤษ จากขอ้มูลจํานวน 738 คํา โดยไม่นํา   
คําทบัศพัทท์ี%ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มาใชใ้นการวเิคราะห ์พบคําทบัศพัทท์ี%มี
เสยีงวรรณยุกตก์าํกบัพยางค ์ดงันี	  

 
เสียงวรรณยกุตใ์นคาํทบัศพัทพ์ยางคเ์ดียว  
 เสยีงวรรณยุกตใ์นคาํทบัศพัทพ์ยางคเ์ดยีว จาํแนกเป็นพยางคค์ําเป็นและพยางคค์ําตาย จํานวน 209 คํา 
พบว่า ทุกพยางคล์ว้นมเีสยีงวรรณยุกตก์าํกบั ดงันี	 

1. พยางคค์าํเป็น เป็นคําที%มพียญัชนะสะกดในมาตราแม่กน แม่กม แม่กง แม่เกย แม่เกอว และแม่  
ก กา (สระยาว) พบวรรณยุกตส์ามญัและวรรณยุกตต์ร ีดงัรายละเอยีดต่อไปนี	 
       1.1 วรรณยุกตส์ามญั คาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษซึ%งมพียางคเ์ทยีบไดก้บัพยางคค์าํเป็นในภาษาไทย  
มเีสยีงวรรณยุกต์สามญัเมื%อพยญัชนะสะกดในคําภาษาองักฤษมพียญัชนะสะกดหนึ%งเสยีง อาจเป็นเสยีงนาสกิ 
เสยีงเหลว หรอืเป็นพยางค์เปิดที%ไม่มเีสยีงพยญัชนะสะกด และถ้าคํานั 	นมหีน่วยเสยีงพยญัชนะสะกดควบสอง
หน่วยเสยีง เสยีงแรกต้องเป็นพยญัชนะสะกดนาสกิ /m/ /n/ /N/ หรอื พยญัชนะเสยีงเหลว ไดแ้ก่ พยญัชนะเสยีง
เปิดข้างลิ	น /l/ หรือพยัญชนะรัว /r/ ตามด้วยพยัญชนะสะกดตัวที%สองเป็นพยญัชนะกกั ประเภทเสยีงโฆษะ 
ตวัอย่างเช่น 
 

ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ IPA รปูศพัท ์ การออกเสียง       

1. blue blu˘ บล ู blu˘ 

2. burn bŒ˘n (องั.) / bŒ˘rn (อ.) เบริน์ bF˘n 

3. foil fçIl ฟอยล ์ fç˘j 

4. gold g´Uld (องั.)/ goUld (อ.) โกลด ์ ko˘ / ko˘l 

5. king kIN คงิ khiN 

6. pie paI พาย pha˘j 

7. poll p´Ul (องั.) / poUl (อ.) โพล pho˘ / pho˘l 

8. sound saUnd ซาวนด ์ sa˘w 

 
 1.2  วรรณยุกตเ์สียงตรี ในคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษพยางคเ์ดยีวซึ%งเทยีบไดก้บัพยางคค์ําเป็นใน

ภาษาไทย จะพบเสยีงวรรณยุกตนี์	ในสภาพแวดลอ้มของพยางคท์ี%แตกต่างกนั 2 ลกัษณะ ประการแรกเมื%อพยางค์
นั 	นมาจากคาํภาษาองักฤษที%มหีน่วยเสยีงสระประสม ซึ%งประกอบดว้ยสระสงู /I/ /U/  เป็นเสยีงสระตวัทา้ยสุด ตาม
ดว้ยพยญัชนะเสยีดแทรกหรอืพยญัชนะกกั เมื%อออกเสยีงแบบไทยจะเทยีบไดก้บัเสยีงแบบพยางคเ์ปิด หรอืพยางค์
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ปิดในมาตราแม่เกย และมาตราแม่เกอว ตามลําดบั ทําให้สามารถออกเสยีงคําทบัศพัท์นี	เป็นพยางค์ที%มเีสยีง
ใกลเ้คยีงกบัคาํศพัทเ์ดมิที%ยมืมา ตวัอย่างเช่น   

 
ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์

รปูศพัท ์ IPA รปูศพัท ์ การออกเสียง        
1. choice tSçIs ชอยซ ์ chç¤j 

2. drive draIv ไดรฟ์ dra¤j 

3. guide gaId ไกด ์ ka@j 

4. life laIf ไลฟ์ la¤j 

5. mouse maUs เมาส ์ ma@w 

6. mouth maUT เมาท ์ ma@w 

7. site saIt ไซต ์ sa¤j 

8. size saIz ไซซ ์ sa¤j 

 

 ประการที%สอง เสยีงวรรณยุกต์ตรใีนคําเป็นเกดิเมื%อพยางคใ์นภาษาองักฤษมหีน่วยเสยีงพยญัชนะ
สะกดสองหน่วยเสยีง เสยีงแรกตอ้งเป็นพยญัชนะนาสกิ พยญัชนะรวั หรอืพยญัชนะเปิดขา้งลิ	น และเสยีงที%สองเป็น
พยญัชนะกกัหรอืพยญัชนะเสยีดแทรก ประเภทเสยีงอโฆษะ ออกเสยีงแบบไทยโดยฆ่าเสยีงพยญัชนะในตําแหน่ง
หลงั ทาํใหม้เีสยีงพยญัชนะสะกดตามมาตราแม่กน แม่กม แม่กง แม่เกย  แม่เกอว ตวัอย่างเช่น 

  
ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์

รปูศพัท ์ IPA รปูศพัท ์ การออกเสียง        
1. brunch br√ntS บรนัช ์ bra@n 

2. built bIlt บลิต ์ bi@w 

3. camp kQmp แคมป์ khE@m 

4. font fÅnt (องั.) / fA˘nt (อ.) ฟอนต ์ fç@n 

5. health helT เฮลท ์ he@̆ w 

6. sense sens เซนส ์ se@n 

7. sync sINk ซงิก ์ si@N 

 
2. พยางคค์าํตาย เป็นคําที%มพียญัชนะสะกดในมาตราแม่กก แม่กด แม่กบ และแม่ ก กา (สระสั 	น)  

พยางคแ์บบนี	มวีรรณยุกตเ์พยีง 2 เสยีง ไดแ้ก่ วรรณยุกตต์ร ีและวรรณยุกตเ์อก ดงันี	 
  2.1 วรรณยุกต์ตรี คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษพยางค์เดยีวที%มพียางค์ซึ%งเทยีบได้กบัคําตายใน

ภาษาไทยมวีรรณยุกต์ตร ีเมื%อพยางคภ์าษาองักฤษมเีสยีงพยญัชนะสะกดเป็นเสยีงกกั หรอืเสยีงเสยีดแทรก หรอื
พยางคท์ี%มพียญัชนะสะกดสองหน่วยเสยีง ประเภทอโฆษะ ประกอบดว้ยเสยีงทั 	งสองประเภทขา้งต้น ไดแ้ก่ หน่วย
เสยีง /ks/, /kt/ มาตราแม่กก หน่วยเสยีง /st/, /sk/ มาตราแม่กด และหน่วยเสยีง /ft/ ในมาตราแม่กบ  
ตวัอย่างเช่น 
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ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ IPA รปูศพัท ์ การออกเสียง        

1. act Qkt แอกต ์ /E@k 

2. art A˘t  (องั.) / A˘rt  (อ.) อารต์ /a@̆ t 

3. big bIg บิ�ก bi@k 

4. bluff bl√f บลฟั bla@p / bla@f 

5. booth bu˘D (องั.) / bu˘T (อ.) บทู bu@̆ t 

6. boss bÅs (องั.) /bÅ˘s (อ.) บอส bç@̆ t / bç@̆ s 

7. cast kA˘st (องั.) / kQst (อ.) แคสต ์ khE@̆ t / khE@@̆ s 

8. charge tSA˘dZ (องั.) / tSA˘rdZ (อ.) ชารจ์ cha@̆ t 

9. clip klIp คลปิ khli@p 

10. coach k´UtS (องั.) / koUtS (อ.) โคช kho@̆ t 

11. fix fIks ฟิกซ ์ fi@k 

12. herb hŒ˘b  (องั.)  
hŒ˘rb (อ.) / Œ˘rb (อ.) 

เฮริบ์ hF@̆ p 

13. jazz dZQz แจซ cE@̆ t / cE@̆ s 

14. kid kId คดิ khi@t 

15. save seIv เซฟ se@̆ p 

16. shift SIft ชฟิต ์ chiêp 

17. work wŒ˘k (องั.) / wŒ˘rk (อ.) เวริก์ wF@̆ k 

18. web web เวบ we@p 

 
  2.2  วรรณยุกตเ์สียงเอก  คําทบัศพัทภ์าษาองักฤษสองพยางคซ์ึ%งมพียางคเ์ทยีบไดก้บัคําตายมี
เสยีงวรรณยุกตเ์อก พบในโครงสรา้งพยางคเ์หมอืนกบัพยางคท์ี%มเีสยีงวรรณยุกตต์รขีา้งตน้ แต่พบปรมิาณน้อยกว่า
คาํที%ออกเสยีงตร ี สงัเกตว่าคาํที%ออกเสยีงวรรณยุกตเ์อกบางคาํสามารถออกเสยีงตรไีดด้ว้ย ดงัคําว่า fax และ club  
แต่ปจัจุบันผู้ใช้ภาษาเลือกออกเสียงเอกมากกว่า  แต่คําบางคําก็มีความหมายของคําเป็นปจัจัยสําคัญใน          
การออกเสยีงวรรณยุกต ์ดงัคาํว่า net  ซึ%งเสยีงวรรณยุกตท์ี%แตกต่างกนั ทาํใหค้วามหมายคํานี	แตกต่างกนัดว้ย ถ้า   
ออกเสยีงวรรณยุกต์เอก ใชห้มายถงึคําว่า อนิเทอร์เน็ต ซึ%งนิยมพูดสั 	นๆ เพยีงพยางคส์ุดทา้ยของคํา แต่ถ้าเป็น
เสยีงวรรณยุกตต์ร ีใชห้มายถงึ ตาขา่ย     
 นอกจากนี	ในขอ้มูลคําทบัศพัท์พยางค์เดยีวพบบางคําที%สามารถออกเสยีงวรรณยุกต์ได้มากกว่าหนึ%ง
เสยีง ซึ%งลว้นเป็นพยางคค์าํตายทั 	งสิ	น ไดแ้ก่ league search vat คาํทั 	งสามนี	ไม่ว่าจะออกเสยีงวรรณยุกต์เอกหรอื
เสยีงตรกีย็งัคงมคีวามหมายของคาํเหมอืนเดมิ 
 
เสียงวรรณยกุตใ์นคาํทบัศพัทส์องพยางค ์
 คาํสองพยางคใ์นภาษาไทยตามแนวคดิของกาญจนา นาคสกุล (2551, น. 197-220) แบ่งไดเ้ป็นคําสอง
พยางคแ์ท ้และคาํสองพยางคเ์ทยีม ซึ%งเป็นผลจากการลงนํ	าหนกัพยางคท์ั 	งสองที%ไม่เท่ากนั พยางคเ์บาเป็นพยางค์
ที%ไม่ลงนํ	าหนกัซึ%งจะปรากฏในพยางคแ์รกของคาํสองพยางคแ์ท ้สว่นพยางคห์นกัเป็นพยางคท์ี%ลงนํ	าหนกัขณะเปล่ง
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เสยีงมากกว่าพยางคเ์บา เมื%อพจิารณาโครงสรา้งในคําทบัศพัทภ์าษาองักฤษ ลกัษณะการลงนํ	าหนักเสยีงนี	มผีลต่อการออก
เสยีงวรรณยุกตใ์นพยางคเ์ช่นกนั 
              ผูว้จิยัแบ่งคาํทบัศพัทส์องพยางคอ์อกเป็น 4 กลุ่ม ตามลกัษณะพยางค ์ประกอบดว้ยกลุ่มพยางคค์ําเป็น 
กลุ่มพยางคค์าํตาย กลุ่มพยางคค์าํเป็น - คาํตาย และกลุ่มพยางคค์าํตาย - คาํเป็นซึ%งแต่ละกลุ่มมเีสยีงวรรณยุกตใ์น
แต่ละพยางค ์ดงันี	 
 1. กลุ่มพยางคค์าํเป็น  ในคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษสองพยางคซ์ึ%งทั 	งพยางค์แรกและพยางค์หลงัมี
โครงสร้างพยางค์เทียบได้กับพยางค์คําเป็นในภาษาไทย มีจํานวน 149 คํา คิดเป็นร้อยละ 20.19 พบ            
เสยีงวรรณยุกตใ์นคาํกลุ่มนี	จาํแนกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ วรรณยุกตเ์สยีงสามญั- เสยีงสามญั, วรรณยุกตเ์สยีงสามญั 
– เสยีงโท, วรรณยุกตเ์สยีงสามญั – เสยีงตร,ี วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงสามญั และวรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงโท ตวัอย่างเช่น 
 

ประเภท คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 

สามญั-สามญั canteen kQn»ti˘n แคนทนี khE˘n-thi˘n 

guru »gUru˘ กรู ู ku˘ - ru˘ 

สามญั- ตร ี content »kÅntent (องั.)/ 
»kA˘ntent (อ.) 

คอนเทนต ์ khçn - the@n 

highlight »haIlaIt ไฮไลต ์ haj - la¤j 

สามญั – โท level »lev´l เลเวล le˘ - weflw 

ตร ี– สามญั sideline »saIdlaIn ไซดไ์ลน์ sa@j - la˘j 

ตร ี– โท printer »prInt´ (องั.)/        
»prInt´r (อ.) 

พรนิเตอร ์ phriên - tF̂˘ /      
priên - tF̂˘ 

 

2. กลุ่มพยางค์คาํตาย ในคําทบัศพัท์ภาษาองักฤษสองพยางค์ซึ%งทั 	งพยางค์แรกและพยางค์หลงัมี
โครงสรา้งพยางคเ์ทยีบไดก้บัพยางคค์าํตายในภาษาไทย มจีาํนวน 66 คาํ คดิเป็นรอ้ยละ 8.94 พบเสยีงวรรณยุกต์
ในคํากลุ่มนี	จําแนกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ วรรณยุกต์เสยีงสามญั – เสยีงเอก, วรรณยุกต์เสยีงสามญั –  เสยีงตร,ี 
วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงเอก, วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงโท และ วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงตร ีตวัอย่างเช่น  

 
ประเภท คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์

รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 
สามญั- เอก award ´»wç˘d  (องั.) /                

´»wç˘rd (อ.) 
อวอรด์ /a - wç›̆ t 

spot spÅt (องั.)  / 
spA˘t (อ.) 

สปอต sa - pç›t 

สามญั- ตร ี slip slIp สลปิ sa - li@p 

snack snQk สแนก sa - nE@k 

ตร ี– เอก message »mesIdZ เมสเซจ mE@̆ t - se$̆ t 

update √p»deIt อปัเดต /a¤p - de›̆ t 

ตร ี- โท budget »b√dZI/´t บดัเจต ba¤t - ceflt 

ตร ี– ตร ี admit ´d»mIt แอดมติ /E@t - mi@t 
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           ตามปกติพยางค์คําตายในภาษาไทยไม่มีเสยีงวรรณยุกต์สามัญ ยกเว้นเป็นพยางค์ที%ไม่ลงนํ	าหนัก        

ดงัพยางค์แรกของคําว่า “ตะขอ” “อะไร” “ละลาย” เช่นเดยีวกบัพยางคแ์รกของคําทบัศพัท์สองพยางค์ ซึ%งมาจาก

โครงสรา้งพยางคใ์นภาษาองักฤษที%เป็นคําพยางคเ์ปิด และมสีระเสยีงสั 	นตรงกบัหน่วยเสยีง /́ / หรอื schwa  ซึ%งทําใหเ้ป็นพยางค์

เบา  เมื%อเป็นพยางค์ในภาษาไทยจะต้องเติมเสยีงพยญัชนะ /// ตามลกัษณะการเขยีนสะกดคําภาษาไทย (ดงัตวัอย่างคําว่า  

‘อวอรด์’  ‘แอดมติ’)  หรอื คาํภาษาองักฤษพยางคเ์ดยีวที%มเีสยีงพยญัชนะตน้เป็นพยญัชนะควบกลํ	าสองเสยีง โดยเสยีงแรกเป็น

พยญัชนะเสยีดแทรก ฐานปุ่มเหงอืก /s/  พยญัชนะเสยีงที%สองเป็นพยญัชนะกกั, พยญัชนะนาสกิ หรอืพยญัชนะเปิดขา้งลิ	น  จาก

ขอ้มลูพบพยญัชนะตรงกบัหน่วยเสยีง /p/ /t/ และมกีารแทรกเสยีงสระ /a/ ระหว่างพยญัชนะต้นควบ ทําใหค้ําพยางคเ์ดยีว

ในภาษาองักฤษกลายเป็นคาํทบัศพัทส์องพยางคใ์นภาษาไทย (ดงัตวัอย่างคาํว่า ‘สปอต’ ‘สลปิ’)  

3. กลุ่มพยางคค์าํเป็น - คาํตาย  ในคําทบัศพัทภ์าษาองักฤษสองพยางค ์ซึ%งพยางคแ์รกมลีกัษณะ
โครงสรา้งพยางคเ์ทยีบไดก้บัคําเป็นและพยางคท์ี%สองเทยีบไดก้บัคําตายในภาษาไทยมจีํานวน 100  คํา คดิเป็น
ร้อยละ 13.55 พบเสยีงวรรณยุกต์ในคํากลุ่มนี	จําแนกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ วรรณยุกต์เสยีงสามญั – เสยีงเอก, 
วรรณยุกต์เสยีงสามญั – เสยีงโท, วรรณยุกต์เสยีงสามญั – เสยีงตร,ี วรรณยุกต์เสยีงตร ี– เสยีงเอก, วรรณยุกต์เสยีง            
ตร ี– เสยีงโท และ วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงตร ีตวัอย่างเช่น 

 
ประเภท คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์

รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 
สามญั – เอก debate dI»beIt ดเีบต di˘ - be›̆ t 

สามญั – โท serious »sI´ri´s (องั.) /                     
»sIrri´s (อ.) 

ซเีรยีส si˘ - riflat 

สามญั – ตร ี improve Im»pru˘v อมิพรฟู /im - phru@̆ p 

ตร ี– เอก outlet »aUtlet, 

»aUtlI/´
1
t 

เอาตเ์ลต /a@w - le$t 

ตร ี– โท princess «prIn»ses พรนิเซส phri@n - sêt /   
phi@n - sêt 

ตร ี– ตร ี output »aUtpUt เอาตพ์ุต /a@w - phu@t 

 
4. กลุ่มพยางคค์าํตาย - คาํเป็น คําทบัศพัท์สองพยางค์ซึ%งพยางค์แรกมลีกัษณะโครงสรา้งพยางค์

เทยีบไดก้บัคาํตาย และพยางคท์ี%สองเทยีบไดก้บัคําเป็นในภาษาไทย มจีํานวน 107 คํา คดิเป็นรอ้ยละ 14.50 พบ
เสยีงวรรณยุกต์ในคํากลุ่มนี	จําแนกได้ 6 ประเภท ได้แก่ วรรณยุกต์เสยีงสามญั – เสยีงสามญั, วรรณยุกต์เสยีง       
สามญั – เสยีงตร,ี วรรณยุกต์เสยีงเอก – เสยีงสามญั, วรรณยุกต์เสยีงเอก – เสยีงโท, วรรณยุกต์เสยีงตร ี– เสยีงสามญั, 
วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงโท และ วรรณยุกตเ์สยีงตร ี– เสยีงตร ีตวัอย่างเช่น  

 
 
 

                                                 
1เครื%องหมาย ´/I หมายถงึในพยางค์นั 	นมทีั 	งผูท้ ี%ออกเสยีง ´ และมผีูท้ ี%ออกเสยีง I ซึ%งในพจนานุกรมจะพมิพซ์อ้นกนั แต่ใน

งานวจิยันี	พมิพเ์รยีงกนั 
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ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 

สามญั – สามญั scan skQn สแกน sa - kE˘n 

สามญั – ตร ี strike straIk สไตรก ์ sa - tra¤j 

เอก – สามญั broadband »brç˘dbQnd (องั.) 
»brÅ˘dbQnd (อ.) 

บรอดแบนด ์ brç›̆ t - bE˘n 

เอก – โท rating »reItIN เรตตงิ re›̆ t- tiflN 

ตร ี– สามญั sitcom »sItkÅm (องั.) »sItkA˘m 
(อ.) 

ซติคอม si@t - khçm 

ตร ี– โท hacker »hQk  ́(องั.)  
»hQk´r  (อ.) 

แฮกเกอร ์ hE@k - kF̂˘ 

ตร ี– ตร ี account ´»kaUnt แอคเคานต ์ /E@k - kha@w 

website »websaIt เวบไซต ์ we@p - sa¤j 

 
การศกึษาเสยีงวรรณยุกตใ์นคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษสองพยางค ์พจิารณาจากจํานวนเสยีงวรรณยุกต์

ที%ปรากฏในแต่ละกลุ่ม สรุปโดยเรยีงลาํดบัจากเสยีงวรรณยุกตท์ี%พบจาํนวนมากไปหาน้อยดงัตารางนี	  
 

ตาํแหน่งพยางค ์ เสียงวรรณยุกต ์
พยางคแ์รก พยางคห์ลงั พยางคแ์รก พยางคห์ลงั 

พยางคค์าํเป็น พยางคค์าํเป็น สามญั / ตร ี โท / สามญั / ตร ี
พยางคค์าํตาย พยางคค์าํตาย ตร ี/ สามญั เอก / ตร ี/ โท 
พยางคค์าํเป็น พยางคค์าํตาย สามญั / ตร ี เอก / ตร ี/ โท 
พยางคค์าํตาย พยางคค์าํเป็น ตร ี/ สามญั / เอก โท / สามญั / ตร ี

 
ตารางขา้งตน้แสดงคาํทบัศพัทส์องพยางคท์ี%เป็นพยางคค์าํเป็นทั 	งคู่ พยางคแ์รกมเีสยีงวรรณยุกต์สามญั 

รอ้ยละ 93.28 และเสยีงตร ีรอ้ยละ 4.69 ส่วนพยางคห์ลงัมเีสยีงโท รอ้ยละ 51 เสยีงสามญั รอ้ยละ 36.24 เสยีงตร ี
รอ้ยละ 10.73 และพบคาํที%ออกเสยีงต่างกนั รอ้ยละ 2.01   

ถ้าเป็นคําทบัศพัทท์ี%เป็นพยางคค์ําตายทั 	งคู่ พยางคแ์รกมเีสยีงวรรณยุกต์ตร ีรอ้ยละ 59.09 และเสยีง
สามญั รอ้ยละ 36.36 สว่นพยางคห์ลงัมเีสยีงเอก รอ้ยละ 48.48 เสยีงตร ีรอ้ยละ 43.93 เสยีงโท รอ้ยละ 3.03 และ
คาํที%ออกเสยีงต่างกนั รอ้ยละ 4.54   

คําทบัศพัทส์องพยางคท์ี%มพียางคแ์รกคําเป็นและพยางคห์ลงัคําตาย พยางคแ์รกมเีสยีงสามญั รอ้ยละ 
91  เสยีงตร ีรอ้ยละ 5  ส่วนพยางคห์ลงัมเีสยีงเอก รอ้ยละ 56  เสยีงตร ีรอ้ยละ 37 เสยีงโท รอ้ยละ 3 และคําที%   
ออกเสยีงต่างกนั รอ้ยละ 4  

คําทบัศพัท์สองพยางค์ที%มพียางค์แรกคําตาย และพยางค์หลงัคําเป็น มวีรรณยุกต์ทั 	งหมด 4 เสยีง
เช่นกนั พยางคแ์รกมเีสยีงตร ีรอ้ยละ 78.50 เสยีงสามญั รอ้ยละ 13.08 เสยีงเอก รอ้ยละ 4.67 ส่วนพยางคห์ลงัมี
เสยีงโท รอ้ยละ 50.46 เสยีงสามญั รอ้ยละ 32.71 เสยีงตร ีรอ้ยละ 13.08 และคาํที%ออกเสยีงต่างกนั รอ้ยละ 3.73 

นอกจากนี	ยงัพบว่ามคีาํทบัศพัทบ์างคาํที%ปรากฏว่าไม่สามารถระบุเสยีงวรรณยุกต์ไดแ้น่นอน เนื%องจาก
ผู้ให้สัมภาษณ์สามารถออกเสียงได้มากกว่าหนึ%งเสียง ดังเช่นคําว่า busy, crazy, culture มีเสียงวรรณยุกต ์  
สามญั-โท หรอื วรรณยุกต์ตร-ีโท  ส่วนคําว่า beetroot ออกเสยีงวรรณยุกต์เอก–ตร ีหรอืวรรณยุกต์ตร-ีตร,ี คําว่า 
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gossip ออกเสยีงวรรณยุกตเ์สยีงตร–ีเอก หรอืเสยีงวรรณยุกต์ตร-ีตร ีซึ%งการออกเสยีงวรรณยุกต์ที%แตกต่างเหล่านี	
ไม่ไดเ้กี%ยวขอ้งกบัความแตกต่างดา้นความหมายของคาํ 

 
คาํทบัศพัทส์ามพยางค ์
 เนื%องจากตําแหน่งพยางคท์า้ยของคําหลายพยางคม์ปีจัจยัสาํคญัเรื%องการลงเสยีงหนัก ซึ%งเป็นลกัษณะ
การออกเสยีงคาํของคนไทย  ดงันั 	นจงึจาํแนกกลุ่มขอ้มลูจาํนวนทั 	งสิ	น 103 คาํโดยพจิารณาลกัษณะพยางคค์ําเป็น
และคาํตายในพยางคส์ดุทา้ยเป็นหลกั ไดข้อ้มลู 4 ประเภท ดงันี	 
 1. เสยีงวรรณยุกตใ์นคาํทบัศพัทส์ามพยางคท์ี%ทุกพยางคเ์ทยีบไดก้บัพยางคค์าํเป็น พบเสยีงวรรณยุกตใ์น
พยางคท์า้ยสดุประกอบดว้ย วรรณยุกตส์ามญั วรรณยุกตโ์ท และวรรณยุกตต์ร ีตวัอย่างเช่น  
 

ประเภท คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 

สามญั motorway »m´Ut´weI (องั.) 
»moUt´rweI (อ.) 

มอเตอรเ์วย ์ mç˘-tF̂˘-we˘ 

โท general »dZen´r´l เจเนรลั cen-nF˘-rân 

whitening »waItnIN ไวเทนนิง wa¤j-then-niN̂ 

ตร ี innocent »In´s´nt อนิโนเซนต ์ /in-no˘-se¤n 

 
2. เสยีงวรรณยุกตใ์นคาํทบัศพัทส์ามพยางคท์ี%ทุกพยางคเ์ทยีบไดก้บัพยางคค์ําตาย พบเสยีงวรรณยุกต์

ในพยางคท์า้ยสดุประกอบดว้ย วรรณยุกตเ์อก และวรรณยุกตต์ร ีตวัอย่างเช่น 

ประเภท คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 

เอก abstract »QbstrQkt แอบสแตรก /E¤p-sa-trE›k 

minimart »mInimA˘t (องั.) 
»mInimA˘rt  (อ.) 

มนิิมารต์ miê-niê-ma›̆ t 

primitive »prIm´/ItIv พรมิทิฟี phri-mi-thiò̆ p 

spirit »spIr´/It สปิรติ sa-pi-riòt 

ตร ี minibus »mInib√s มนิิบสั miê-niê-ba¤t 

             

3. เสยีงวรรณยุกตใ์นคาํทบัศพัทท์ี%มพียางคท์า้ยสุดเป็นพยางคค์ําเป็น ส่วนพยางคอ์ื%นมทีั 	งพยางคค์ําเป็น

และคําตาย พบวรรณยุกต์ในพยางค์ท้ายสุดประกอบด้วยวรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์โท และวรรณยุกต์ตร ี

ตวัอย่างเช่น 
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ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 

สามญั modify »mÅd´/IfaI  (องั.) 
»mA˘d´/IfaI  (อ.) 
 

โมดไิฟ mo˘-di-faj 

โท admission ´d»mIS´n แอดมสิชนั /E¤t-miêt-chafln 

aroma ´»r´Um´  (องั.) 
´»roUm´ (อ.) 

อโรมา /a-ro˘-mâ˘ 

collection k´»lekS´n คอลเลกชนั khç˘-le¤k-chân 

ตร ี management »mQnIdZm´nt แมเนจเมนต ์ mEn-ne›̆ t-me¤n 

reference »ref´r´ns เรฟเฟอเรนส ์ re¤p-fF˘-re¤n 

 

4. เสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัทท์ี%มพียางค์ทา้ยสุดเป็นพยางคค์ําตาย ส่วนพยางคอ์ื%นมทีั 	งพยางค ์  

คาํเป็นและคาํตาย พบวรรณยุกตใ์นพยางคท์า้ยสดุเป็นวรรณยุกตเ์อก และวรรณยุกตต์ร ีตวัอย่างเช่น 

ลาํดบัที& คาํภาษาองักฤษ คาํทบัศพัท ์
รปูศพัท ์ การออกเสียง รปูศพัท ์ การออกเสียง 

เอก creative kri»eItIv ครเีอทฟี khri˘-/e˘-thiò̆ p 

exclusive Ik»sklu˘sIv เอกซค์ลซูฟี /e¤k-khlu˘-siò̆ p 

sensitive »sens´/ItIv เซนซทิฟี se¤n-si-thiò̆ p 

ตร ี
 

microchip »maIkr´U«tSIp  (องั) 
»maIkroU«tSIp   (อ.) 

ไมโครชปิ maj-khro˘-chiêp 

overact «´Uv´r»Qkt  (องั.) 
«oUv´r»Qkt   (อ.) 

โอเวอรแ์อกต ์ /o˘-wF̂˘-/E¤k 

 

 การออกเสียงคําทบัศัพท์สามพยางค์บางคํา พบว่ามีคําที%ออกเสียงวรรณยุกต์ได้มากกว่าหนึ%งเสียง

เช่นเดยีวกบัที%พบในคําสองพยางค ์ไดแ้ก่คําว่า stylist ออกเสยีงสามญั-สามญั-เอก หรอื สามญั-สามญั-ตร,ี คําว่า 

beautiful ออกเสียงสามัญ-โท-สามัญ หรือ ตรี-โท-สามัญ และethanol ออกเสียงสามัญ-สามัญ-โท หรือ            

ตร-ีสามญั-โท  

 

อภิปรายผล 

1. เสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัทพ์ยางค์เดยีวที%ปรากฏตามลกัษณะโครงสร้างพยางค์ซึ%งเทยีบได้กบั
พยางคค์ําเป็นและพยางคค์ําตายนั 	น ตรงกบัการศกึษาของนิตยา กาญจนะวรรณ (2547), อุดม วโรตมส์กิขดติถ ์
(2552) แต่ Gandour (1979) กล่าวถงึเสยีงวรรณยุกตใ์นพยางคเ์ดยีวซึ%งเป็นพยางคค์าํตาย หรอื checked syllable 
ว่ามเีสยีงวรรณยุกตต์ร ีและพยางคค์าํเป็น หรอื open syllable มเีสยีงวรรณยุกตส์ามญั ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าอาจเกดิ
จากปจัจยัเรื%องเวลาและจํานวนขอ้มูลที%ใชศ้กึษา ทําใหผ้ลการศกึษาแตกต่างไป คอืคําพยางคเ์ดยีวซึ%งเทยีบไดก้บั
พยางคค์าํเป็น มทีั 	งเสยีงวรรณยุกตส์ามญั และวรรณยุกตต์ร ีแมเ้สยีงตรจีะมจีาํนวนน้อยกว่าเสยีงสามญักต็าม แต่ก็
แสดงใหเ้หน็ว่ามเีสยีงวรรณยุกต์เสยีงตรใีนโครงสร้างพยางคเ์ช่นนี	 ส่วนในพยางค์ที%เทยีบไดก้บัพยางค์คําตาย 
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ปรากฏเสยีงวรรณยุกตต์รแีละวรรณยุกตเ์อก โดยพบว่าคาํพยางคเ์ดยีวสว่นใหญ่เป็นเสยีงวรรณยุกตต์ร ีคาํที%มเีสยีง
ตรงกบัวรรณยุกต์เอกมจีํานวนน้อยกว่ามาก ซึ%งนิตยา กาญจนะวรรณ (2555, น. 72) ใหข้อ้สงัเกตไวว้่าคําตายที%
เคยนิยมออกเสยีงตรอีาจจะเปลี%ยนไปเป็นเสยีงเอกในปจัจุบนั และเสยีงตรอีาจสูญไปในอนาคต อย่างไรกต็าม     
ไม่พบเสยีงวรรณยุกตเ์สยีงจตัวาซึ%งแตกต่างจากการศกึษาของวฒันา อุดมวงศ ์(2524) เนื%องจากการศกึษาครั 	งนั 	น
เกบ็ขอ้มูลจากคําภาษาองักฤษที%รวมคํา “ภาษาสยาม” เช่นคําว่า บ๋อย (boy), เก๋ (gay) มาวเิคราะห์ดว้ย ซึ%งคํา
เหล่านี	มกีารเปลี%ยนแปลงระบบเสยีงใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงในภาษาไทยทั 	งรปูเขยีนและเสยีงอ่านแลว้  

2.   เสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัท์สองพยางค ์พบระบบเสยีงในคําสองพยางค์ที%ใกล้เคยีงกบั นิตยา 

กาญจนะวรรณ (2547) กล่าวว่าคําสองพยางคซ์ึ%งเทยีบไดก้บัคําเป็นทั 	งคู่จะมเีสยีงวรรณยุกต์แบบพยางคแ์รกเป็น

เสยีงสามญั-พยางคห์ลงัเสยีงโท/เสยีงตร ีซึ%งจากการศกึษาพบคาํสองพยางคท์ี%มพียางคแ์รกเป็นเสยีงสามญั-พยางค์

หลงัเป็นเสยีงโท เป็นเสยีงที%มจีํานวนมากที%สุด และพบว่าพยางค์หลงัมเีสยีงสามญัพบมากเป็นอนัดบัสอง ส่วน

พยางคห์ลงัเสยีงตรพีบเลก็น้อย  

สว่น Gandour (1979) กล่าวถงึเสยีงวรรณยุกตใ์นพยางคค์ําเป็นในตําแหน่งพยางคท์า้ยว่าเป็นเสยีงโท

เช่นกนั  ส่วนพยางคห์น้าระบุว่าเป็นเสยีงสามญั ซึ%งเป็นการสรุปผลที%ใกลเ้คยีงกบังานวจิยัฉบบันี	 เนื%องจากเป็น

เสยีงวรรณยุกตท์ี%ปรากฏมากที%สดุ นอกจากนี	ในขอ้มลูยงัพบเสยีงวรรณยุกตต์ร ีแต่มจีาํนวนน้อยมาก  

คาํสองพยางคซ์ึ%งเทยีบไดก้บัพยางคค์าํตายทั 	งคู่ พบเสยีงวรรณยุกตท์ี%ใกลเ้คยีงกบัการศกึษาของ นิตยา 

กาญจนะวรรณ (2547) ที%ระบุว่าพยางค์แรกเป็นเสยีงตร-ีพยางค์หลงัเสยีงตรหีรอืเสยีงเอก ผลการศกึษาครั 	งนี	

พบว่าเสยีงวรรณยุกตต์ร ีเกดิขึ	นในพยางคแ์รกของคาํทบัศพัทป์ระเภทนี	มากที%สดุ สว่นพยางคค์าํตายตําแหน่งหลงั

พบเสยีงวรรณยุกตเ์อกมากที%สดุ  

สิ%งที%แตกต่างคอืผลการศกึษาที%ไดพ้บว่าพยางคแ์รกเป็นเสยีงสามญั-พยางคห์ลงัเป็นเสยีงตร ีมจีํานวน

ไม่น้อย ทั 	งนี	เสยีงวรรณยุกตนี์	เกดิจากการนําคาํพยางคเ์ดยีวในภาษาองักฤษมาออกเสยีงโดยการแทรกเสยีงสระอะ 

ระหว่างเสยีงพยญัชนะต้นควบกลํ	า นอกจากนี	เมื%อยอ้นไปดูขอ้เสนอของ Gandour (1979) ที%กล่าวว่าคําทบัศพัท์

หลายพยางคท์ี%ไม่ใช่ตําแหน่งพยางคท์า้ยมเีสยีงตร ีส่วนพยางคท์า้ยมเีสยีงเอก กย็งัเป็นผลสรุปที%ไม่แตกต่างกนั

มากนกั  

3.   เสยีงวรรณยุกต์โทเป็นเสยีงที%ปรากฏเฉพาะคําหลายพยางค ์และจะปรากฏในตําแหน่งทา้ยสุดของ   

คําทบัศพัท์ที%มีพยางค์ซึ%งเทียบได้กบัพยางค์คําเป็นเท่านั 	น ดงันั 	นในผลการศึกษาจึงพบว่าทั 	งคําทบัศพัท์สอง

พยางคแ์ละสามพยางค์ ซึ%งมพียางค์หลงัเทยีบได้กบัคําเป็นมเีสยีงวรรณยุกต์โทมากที%สุด แต่พบว่ามคีําทบัศพัท์

สามพยางคบ์างคําที%มเีสยีงวรรณยุกต์โทในตําแหน่งพยางคท์ี%สอง ดงัคําว่า overact และ motorway ทั 	งนี	คําที%พบ

ลว้นเป็นคําทบัศพัทท์ี%เคยมใีชใ้นภาษาไทย แต่มจีํานวนพยางคน้์อยกว่า และมกีารลงเสยีงหนักในพยางคท์า้ยจน

เคยชนิแลว้ ไดแ้ก่ over และ motor ซึ%งเสยีงวรรณยุกตโ์ทในคาํเดยีวกนันี	จงึถูกนํามาใชอ้กีแมว้่าคาํทบัศพัทน์ั 	นจะมี

จาํนวนพยางคเ์ปลี%ยนไปหรอืตําแหน่งการปรากฏของพยางคน์ั 	นเปลี%ยนไปกต็าม 

4. เสยีงวรรณยุกต์ในคําทบัศพัท์สมัพนัธ์กบัตําแหน่งการปรากฏพยางค์ โดยเฉพาะอย่างยิ%งพยางค์
ทา้ยสดุของคาํ  เนื%องจากในภาษาไทยมกีารลงเสยีงหนกัเบาในพยางค ์และไม่ว่าจะเป็นคาํกี%พยางค ์พยางคท์า้ยสดุ
ของทุกคําจะได้รับการลงเสียงหนักเสมอ ส่วนตําแหน่งอื%นๆ ของคําจะมีเสียงวรรณยุกต์แตกต่างไปตาม
องคป์ระกอบของเสยีงสระและพยญัชนะสะกดในพยางค ์ 
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5.  เสียงวรรณยุกต์ในคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษมีการเปลี%ยนแปลงไปบ้างตามความสามารถ             
ในการสื%อสารกับเจ้าของภาษา แต่ยังคงระบบเดิมอยู่ สงัเกตได้จากการศึกษาของ Gandour (1979) ที%เมื%อ
เปรียบเทียบกับผลที%ได้ศึกษาในเวลาปจัจุบัน ความแตกต่างมีน้อยมาก สิ%งนี	 เป็นหลักฐานแสดงให้เห็นว่า          
การเกดิขึ	นของเสยีงพูดเหล่านี	ลว้นเกดิขึ	นอย่างเป็นรูปแบบหรอืระบบ  แมใ้นสงัคมไทยยงัมปีญัหาเรื%องการเขยีน
คาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษ ที%เกดิจากความไม่สมัพนัธก์นัระหว่างรูปเขยีนกบัเสยีงพูดกต็าม ดงัที%กาญจนา นาคสกุล 
(2555, น. 1-11) เสนอใหม้กีารปรบัปรุงการเขยีนคาํทบัศพัทด์ว้ยอกัขรวธิไีทย โดยการใสเ่ครื%องหมายไมไ้ต่คูแ้สดง
เสยีงสั 	น การเปลี%ยนตวัพยญัชนะเป็นอกัษรสงู การใส่เครื%องหมายวรรณยุกต์เอก โท หรอื ตร ีและ การใช ้ ห นํา 
เพื%อแสดงเสยีงเอก ถงึแมว้่าปจัจุบนัราชบณัฑติยสถานไม่ไดม้กีารปรบัเปลี%ยนระบบการเขยีนตามขอ้เสนอเหล่านี	  
แต่การสื%อสารด้วยการพูดยงัคงดําเนินต่อไป ดงัผลการศกึษาที%สามารถช่วยอธบิายได้ว่าทําไมรูปแบบของการ
สะกดคาํทบัศพัทภ์าษาองักฤษในภาษาเขยีนที%ปรากฏใหเ้หน็ทั %วไปจงึมคีวามแตกต่างกนั คําตอบกค็อืผูเ้ขยีนเพยีง
ตอ้งการแสดงสิ%งที%ตนพดูใหล้งเป็นลายลกัษณ์อกัษร แต่ทั 	งนี	ตอ้งทาํความเขา้ใจเรื%องแนวคดิการเขยีนคําทบัศพัทท์ี%
มมีาตั 	งแต่ปีพุทธศกัราช 2548 จนปจัจุบนัประกอบดว้ย   

6. เนื%องจากปญัหาการใช้คําทบัศพัท์ที%มกัมผีู้สงสยัว่าเหตุใดรูปเขยีนกบัการออกเสยีงคําทบัศพัท์ใน
ภาษาไทยจงึไม่สมัพนัธก์นั เมื%อผูว้จิยัไดศ้กึษาระบบเสยีงในคําทบัศพัทภ์าษาองักฤษที%เขยีนดว้ยอกัษรไทยนี	แลว้ 
ทาํใหพ้บว่า สมยัที%พลตร ีพระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมื%นนราธปิพงศป์ระพนัธ ์ทรงเสนอเรื%องการถอดตวัอกัษรโรมนั 
มาเป็นอกัษรไทย และยงัคงยดึหลกั การเขยีนคาํในภาษาต่างประเทศมา เนื%องจากระบบการเขยีนคําทบัศพัทเ์ป็น
เพยีงการถอดอกัษรในภาษาเดมิใหพ้อควรแก่การแสดงที%มาของรปูศพัท ์ตวัอกัษรในคาํทบัศพัทไ์ม่ใช่การถ่ายเสยีง
แบบหนึ%งต่อหนึ%งอย่างเช่นในพจนานุกรม และแมว้่าปจัจุบนัมผีูท้ี%มคีวามรูแ้ละสามารถออกเสยีงคําในภาษาองักฤษ
ไดม้ากขึ	นกว่าอดตี แต่รปูแบบของระบบเสยีงที%คุน้เคยกย็งัมอีทิธพิลของผูใ้ชค้าํทบัศพัทซ์ึ%งเป็นคนไทย ทาํใหพ้บว่า
มคีาํภาษาองักฤษจาํนวนหนึ%งที%เขา้มาสูส่งัคมไทยและคนไทยใชจ้นเคยชนิแลว้ ดงันั 	นไม่ว่าจะมคีําภาษาองักฤษคํา
ใหม่เขา้สูส่งัคมไทย คนไทยย่อมสามารถนําคาํภาษาองักฤษนั 	นมาปรบัใหเ้หมาะสมกบัระบบเสยีงภาษาไทยที%ใชใ้น
ชวีติประจําวนัได ้ทั 	งนี	เนื%องดว้ยอกัขรวธิไีทยที%เอื	อต่อการออกเสยีงสงูตํ%าในพยางค ์แม้ว่าจะเป็นเสยีงที%แตกต่าง
จากเจา้ของภาษา 
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